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Nameless Identity and Morpho-Syntax Analysis in José 
Saramago’s Blindness: A Comparative Study of the Portuguese 

Original and its Persian Translation 
Elmira Esmaeelpour1  

 
Abstract 
The absence of proper names in José Saramago’s Blindness (Ensaio 
sobre a cegueira) constitutes a significant linguistic and literary 
strategy. Characters are identified solely through descriptive noun 
phrases based on roles, traits, or relationships. This article presents a 
morphosyntactic analysis of these character labels in the original 
Portuguese and their Persian translation by Asadollah Amraie. 
Drawing on morphosyntactic theory, the study examines how 
linguistic structures construct identity and reinforce themes of 
anonymity and universality. Although the Persian translation 
preserves the novel’s profound effect of namelessness, it does not 
consistently replicate the original syntactic structures due to 
differences in grammatical systems. This analysis highlights the 
complex interplay between syntax, identity, and translation in cross-
linguistic literary interpretation, revealing how syntactic choices shape 
character identities while maintaining the novel’s thematic focus on 
anonymity and universality. 
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اثر  کوريدر رمان  صرفی و نحوي تحلیلنام و هویت بی
ژوزه ساراماگو: مطالعه تطبیقی متن اصلی پرتغالی و ترجمه 

 فارسی
 1المیرا اسماعیلپور

 
 چکیده
شود. مهم زبانی و ادبی محسوب می نماد ،3اثر ژوزه ساراماگو 2 کوريهاي خاص در رمان فقدان نام
ها یا روابطشان شناسایی ها، ویژگیها صرفاً از طریق عبارات اسمی توصیفی مبتنی بر نقششخصیت

هاي شخصیتی در زبان اصلی پرتغالی و ترجمه این برچسب صرفی و نحوياین مقاله تحلیل در شوند. می
، بررسی صرفی و نحوي. این پژوهش با تکیه بر نظریه شودمیفارسی آن توسط اسداالله امرایی ارائه 

شمولی را تقویت سازند و مضامین گمنامی و جهانکند که چگونه ساختارهاي زبانی هویت را میمی
کند، اما به دلیل تفاوت در نامی را حفظ میثیر عمیق رمان از بیکنند. اگرچه ترجمه فارسی تأمی

کند. این تحلیل، تعامل پیچیده هاي دستوري، ساختارهاي نحوي اصلی را به طور مداوم بازتولید نمینظام
دهد که چگونه کند و نشان میزبانی برجسته میبین نحو، هویت و ترجمه را در تفسیر ادبی بین

دهند و در عین حال تمرکز موضوعی رمان بر گمنامی ها را شکل میي، هویت شخصیتهاي نحوانتخاب
 کنند.شمولی را حفظ میو جهان

 
 ، نام خاص.يصرفی و نحوحلیل شخصیت، تشمولی، نامی، جهانبی ها:کلیدواژه

 
 مقدمه -1

ه به کقدرتمند  رمان تمثیلی اماگو، به طور گسترده به عنوان) اثر ژوزه سار1995» (کوري«رمان 
ه پردازد، شناختمبارزه وجودي براي هویت مینسانی و اهاي اجتماعی، فرسایش هویت شکنندگی نظام

هاي خاص است. هاي سبکی و فلسفی آن، فقدان کامل نامترین انتخابشده است. از برجسته
، »همسر دکتر«هاي توصیفی مانند شوند، بلکه با برچسبنمی هاي فردي خواندهها هرگز با نامشخصیت

 شوند.معرفی می» دختر با عینک تیره«یا » بند سیاهمرد با چشم«

                                                           
 ایران تهران، ،دانشگاه الزهرادانشکده ادبیات، گروه زبانشناسی، شناسی، دکتري زبان 1

e.esmaeelpour@alzahra.ac.ir                                                                                          
2 Ensaio sobre a cegueira 
3 José Saramago 

mailto:e.esmaeelpour@alzahra.ac.ir


 19/نام و تحلیل صرفی و نحوي در رمان کوري اثر ژوزه ساراماگو: مطالعه تطبیقی...هویت بی

سازي و انتزاع موضوعی تفسیر شمولگذاري به عنوان ابزاري براي جهانادبی، این راهبرد نام به لحاظ
کند و خواننده را هاي خصوصیات فرهنگی، جغرافیایی و اجتماعی را حذف میشده است. این روش، نشانه

د. الگوها یا نمایندگان بشریت جمعی درگیر شوها به عنوان کهنکند تا با شخصیتدعوت می
اند که بررسی کرده )2002( 3و اَشکرافت و همکاران )2001(2، تولان)2007(1پژوهشگرانی چون فریه

گویی متعارف را مختل ها، داستانچگونه این انتخاب زبانی با سلب هویت فردي کامل از شخصیت
نوان وضعیتی کند و بدین ترتیب، کاوش رمان در باب کوري، چه به معناي واقعی و چه استعاري، به عمی
 بخشد.مدرن را تقویت می موجودیتاز 

هاي خاص، ما را شناختی، این پدیده به همان اندازه جذاب است. غیبت نامبا این حال، از منظر زبان     
کند. مورد استفاده براي ساختن هویت در رمان دعوت می يصرفی و نحوبه بررسی دقیق راهبردهاي 

کنند. این ی قابل توجهی را حمل میهاي اسمی ثابت، اگرچه ظاهراً ساده هستند، وزن زباناین عبارت
شوند. این تصلب نحوي، پردازي و انسجام روایی میتنها وسیله زبانی براي شناسایی، شخصیت هاعبارت

و  4کند. همانطور که کریمشدن و فلج وجودي را منعکس میانسانیررافتادن، غیمضامین رمان از جمله گی
اند، راهبردهاي زبانی ساراماگو نه تنها به عنوان ابزارهاي ادبی، بلکه به ) استدلال کرده2022( 5فرحان

 کنند.هاي اخلاقی و روانی عمل میعنوان تجلی حالت
مرایی سداالله ااشناختی متن اصلی پرتغالی و ترجمه فارسی آن توسط زباناین مقاله با تحلیل تطبیقی      

اي هبه طور گسترد» کوري«نامی در پردازد. در حالی که پیامدهاي ادبی بی) به این مسائل می1401(
هاي نحوي متفاوت، هایی با نظاماین ابزار و انتقال آن به زبان صرفی و نحويپذیرفته شده است، ساختار 

گذاري رچسبري بنان کمتر مورد بررسی قرار گرفته است. این مطالعه با بررسی الگوهاي ساختاهمچ
ملکی،  می، صفاتهاي دستوري مانند ساختار عبارت اسشخصیت در پرتغالی و فارسی، با تمرکز بر مقوله

 کاف پرداخته است.اي، به این شجملات موصولی و عبارات حرف اضافه
 اي ساختین مطلب است که چگونه ساختارهاي زبانی مورد استفاده برهدف اصلی، درك ا     

شوند. این مطالعه با نام در متن اصلی، در ترجمه فارسی حفظ، تطبیق یا دگرگون میهاي بیشخصیت
؛ بسنت، 1995)، مطالعات ترجمه (ونتی، 2013هاي نظري از نحو زایشی (کارنی، استفاده از چارچوب

کارکرد در بازنمایی  و)، در پی نشان دادن تعامل شکل 2001روایی (تولان، شناسی ) و زبان2014
 فرامرزي گمنامی است.

دهد که چگونه کند و نشان میشناسی ترجمه کمک میتر زباندر نهایت، این مقاله به حوزه گسترده     
شوند و چگونه آن هاي عمیق ادبی، مانند گمنامی و ازخودبیگانگی، از طریق نحو رمزگذاري میویژگی
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، صرفی و نحويگردند. این مطالعه از طریق مقایسه دقیق ها در مرزهاي زبانی حفظ یا تضعیف میویژگی
 سازد.نقش مترجم را در میانجیگري بین وفاداري زبانی و تأثیر روایی برجسته می

ها به جاي شخصیتشود. تمام می» کوري سفید«گیري نام گرفتار همه، شهري بی»کوري«در رمان      
ضامین م، که »)دختر با عینک تیره«، »دکتر«شوند (مانند هاي خاص، با توصیفاتی ارجاع داده مینام

ها از نظر زبانی ثابت هستند. آنها شخصیت» هاينام«کند. شمولی و غیرانسانی شدن را تقویت میجهان
 کنند.در طول رمان از نظر واژگان یا دستور زبان تغییر نمی

ها را شخصیت») بندمرد با چشم«، »همسر دکتر«هاي توصیفی (مانند ساراماگو با استفاده از برچسب     
گیري کوري، مردم را نه تنها از بینایی، بلکه از هویت اجتماعی سازد. علاوه بر این، همهشمول میجهان

شکلی از  محروم کردن از نام، گذاري فرد، عملی از شناخت، از انسانیت است؛ وکند. نامنیز محروم می
 اخلاق و شود که در آن زبان، همگام بابه فضایی تبدیل می» کوري«پاك کردن زبانی است. دنیاي 

سازد. علاوه بر کند که چگونه زبان واقعیت را میپاشد. همچنین، ساراماگو اغلب کاوش مینظم، فرو می
لات طولانی . جم2. عدم استفاده از گیومه، 1کند: یس مگویی، این فروپاشی را منعکاین، ساختار داستان

 راستا است.نامی. این یک گسستگی زبانی است که با فروپاشی تمدن هم. بی3و پیوسته، 
ها یک ام). اجتناب ساراماگو از ن2013هاي خاص براي هویت شخصیت بنیادي هستند (الیوت، نام     

و  ررسی رفع فردیت (اشکرافتو به باست ل کرده شموها را جهانراهبرد ادبی است که شخصیت
ها یا ها، ویژگیها از طریق نقشبا تعریف شخصیت صرفی و نحويپردازد. اشکال ) می2002همکاران، 

 ).2001کنند (تولان، کارکردها، و تأثیر بر درك خواننده، این کمبود را جبران می
نامی شناخته شده است، حفظ وفادارانه ساختار بی) به 1401نسخه فارسی (ترجمه اسداالله امرایی،     

، نند قطعیتدر فارسی، ما ي و نحويصرفی و نحوهاي ها در نحوه مدیریت ویژگیحتی با وجود تفاوت
 جنسیت و حروف تعریف. 

 
 نامیبیمطالعات پیشین در مورد ترجمه  -2
ها نیز فاقد نام خاص پردازد، جایی که شخصیتکافکا می» محاکمه«) به بررسی رمان 2010( 1زتکن

ز از طریق تشود. کنبه آنها ارجاع داده می» بازجو«یا » قاضی«، »متهم«هستند و با عناوینی مانند 
هد که دمند هر ارجاع به شخصیت در متن اصلی آلمانی و دو ترجمه انگلیسی، نشان میاستخراج نظام

اسم مانند -هاي صفتترکیبات اسمی و جفت، »مرد قدرت«ونه مترجمان از ساختارهاي اضافه مانند چگ
کنند. وي همچنین نشان گی و ابهام کافکا استفاده میچهرهبراي حفظ فضاي بی »منشی خاموش«

هاي مرکب و ممیزهاي ، یا بین اسم3ايعبارات حرف اضافه یا» s« 2ملکی دهد که انتخاب بین حالتمی
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 تعاملکند؛ چیزي که ونتی آن را صفتی، تغییرات ظریفی در لحن روایی و درك خواننده ایجاد می
 نامد.شدن مترجم میشدن/نادیدهدیده
یابد که میدردهد و ) این تحقیق را با بررسی هفت زبان اروپایی گسترش می2018( 1اسمیت     

کنند تا خوانایی را بهبود تر ساده میاوم جملات موصولی را به عبارات اسمی کوتاهمترجمان به طور مد
شود. عطایی و فرخی هاي روایی انجام میبخشند، اما این کار با هزینه از دست دادن برخی ظرافت

رسی )، اگرچه تمرکزشان بر متون غیرداستانی است، اما تحلیلی مبتنی بر پیکره از ساختار اضافه فا2021(
راستایی و واگرایی دهند و بینشی ارزشمند در مورد چگونگی همدر مقابل اضافه حالت انگلیسی ارائه می

 کنند.پیوند مالکیت در فارسی با الگوهاي انگلیسی ارائه می
 صرفی و نحوينظریه و تحلیل   -3

(کوچکترین واحدهاي معنایی) براي  تکواژهاچگونگی ترکیب  و و نحو بین صرف رابطه در این مقاله
ه عنوان واحد بنیادي ب، با تأکید ویژه بر عبارت اسمی اندساختارهاي نحوي بزرگتر بررسی شده تشکیل

 ).2009، 2؛ ردفورد2013براي ساختن ارجاع و هویت (کارنی، 
عبارات ، 5، صفات4یملک ، صفات3هاکنندهنییمانند تع یعناصر مختلف ،یدرون عبارت اسم     

ف کنند. در یشونده را مشخص و توصتا ارجاع کنندیبا هم کار م 7یو جملات موصول 6يااضافهحرف
به  شیاز پ شیتا ب کندیرا وادار م تیخاص روا يهانام يعمد بتیاثر ژوزه ساراماگو، غ »يکور«رمان 

خاص  يهانام که باآن يجا به، هاتیشخص تیهو جه،یکند؛ در نت هیتک یفیتوص یِعبارات اسم
حالت ساختارهاي ملکی و  .شودیدر سطح زبان ساخته م هاابزار نیا قطری از، شود نییفرد تعمنحصربه

اي را به جاي منحصر هاي اجتماعی و رابطهاضافه در این زمینه به ویژه حائز اهمیت هستند، زیرا هویت
اضافه حالت معمولاً از طریق ترکیب حرف کنند. در پرتغالی، روابط به فرد بودن فردي رمزگذاري می

شود، در حالی که فارسی از بیان می » do «و   » da « به علاوه حرف تعریف معین »de«اياضافه
کند و بدین ترتیب معناي ها در روابط ملکی یا توصیفی استفاده میبراي پیوند دادن اسم ساختار اضافه

؛ 2002، 9و پولوم 8کند (هادلستونجاي هویت شخصی تأکید میها به اي را حفظ کرده و بر نقشرابطه
اند، اما با محدود کردن و جملات موصولی، اگرچه به ندرت در متن استفاده شده ).2010، 10نووس

  a«دهند، همانطور که در مثال مهمی را انجام می صرفی و نحويها، کارکرد شوندهمشخص کردن ارجاع
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 mulher que vê» »)کند و در عین شود، که اهمیت روایی را اضافه میدیده می») بیندزنی که می
دهند که چگونه ساختارهاي زبانی نشان می صرفی و نحويکند. این الگوهاي حال گمنامی را حفظ می

گرهاي اجتماعی، فیزیکی یا هویت شخصیت را از طریق عبارات اسمی عام که با توصیف» کوري«در 
 سازند.هاي خاص، میاند، به جاي نامته شدهکارکردي آغش

 »کوري«رمان ها در شخصیتنام  صرفی و نحويتحلیل  -1 -3
آنها از  و انگلیسی هاي فارسیاي دقیقی از ارجاعات هشت شخصیت در پرتغالی و ترجمهجدول مقایسه

کند، در که ساختار هر عبارت را برجسته می صرفی و نحوي، همراه با تجزیه و تحلیل »کوري«رمان 
 جدول زیر قابل مشاهده است:

نام شخصیت در 
 زبان فارسی

نام شخصیت در 
 زبان پرتغالی

ساختار صرفی و 
نحوي نام در زبان 

 پرتغالی

ساختار صرفی و 
نحوي نام در 

 زبان فارسی

 نکات تحلیلی

 a mulher do زن دکتر
médico 

عبارت  + اسم
 اياضافهحرف 

 [حالت ملکی]

 اسم + اسم
 (حالت اضافی)

ساختار حالت ملکی روابط را در هر 
سازد. هر دو زبان دو زبان برجسته می
نامی در این حالت در ساختار زبانی بی

مشترك هستند که جایگزین اسم 
 خاص در این حالت شده است. 

ساخت اسم ساده و بیان حرفه   اسم اسم o médico دکتر
جایگزین استفاده از اسم خاص در 

  رمان شده است.

 o primeiro  اولین مرد کور 
cego 

 + صفت ترتیبی
 اسم

 صفت ترتیبی 
  + اسم +

 + حالت ملکی
 صفت

به عنوان یک اسم در زبان پرتغالی،  
کندکه این واژه به معناي عمل می

مرد نابینا است در حالی که در زبان 
ا از توالی فارسی براي بیان مرد نابین

 شود.اسم و صفت استفاده می
 The ordinal البته، در هر دو

  آمده است. "اولین"زبان واژه 
 

دختر با عینک 
 تیره 

a rapariga de 
óculos 

escuros 

عبارت  + اسم
 ايحرف اضافه

 صفت] + اسم[

عبارت  + اسم
 ايحرف اضافه

 صفت] + اسم[

هاي فیزیکی استفاده شده  مشخصه 
در هر دو زبان براي بیان نام افراد به 
جاي اسم خاص استفاده شده است. 

 ”óculos escuros“مانند: 
(“dark glasses”)  در هر دو

هاي فیزیکی زبان از مشخصه
  شخصیت استفاده شده است.
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چشم با پیرمرد
 روي سیاه بند

 چشم یک

o velho da 
venda preta 

عبارت  + ماس
 اسم[ايحرف اضافه

 ]صفت +

عبارت  + اسم
 ]ايحرف اضافه

 + مرکب اسم
 + حالت ملکی

عبارت  + صفت
 اي]حرف اضافه

گروه نحوي در زبان فارسی  
تر است. صفت پیر سن را پیچیده

هاي دهد که از مشخصهنشان می
فیزیکی افراد است در قالب واژه 

 مرکب بیان شده است. 

 o rapaz do لوچ بچه پسر
estrabismo 

عبارت  + اسم
حرف 
 ]اسم[اياضافه

مشخصه  فیزیکی   صفت + اسم
“estrabismo”  در زبان پرتغالی

 "لوچ"یک اسم است. در حالی که 
 در زبان فارسی یک صفت است.

 زنِ( بینا زن
 )دکتر

a mulher que 
vê 

جمله  + اسم
 وابسته

بند موصولی نقش روایی را در زبان   اسم + اسم
پرتغالی دارد و براي بیان نام خاص 
استفاده شده است. در حالی که در 
زبان فارسی ویژگی بینایی که در 
زبان پرتغالی آمده است حذف شده 

 است.
 o cão das لیساشک سگ

lágrimas 
عبارت  + اسم

حرف 
(حالت اياضافه
 ملکی)

مرکب+  اسم
 اسم( صفت

 صفت)

 o cão das lágrimasعبارت 
در پرتغالی از نظر نحوي یک اسم + 

اي است؛ اما اضافهعبارت حرف
یک ترکیب » لیسسگ اشک«

وصفی است و به ویژگی یا کنش 
کند، نه به تعلق یا سگ اشاره می

وابستگی. پس این دو از نظر ساخت 
 و معنا یکسان نیستند.

 هاي فارسیترجمهاي ارجاعات هشت شخصیت در پرتغالی و جدول مقایسه -1جدول 
 

اثر ژوزه ساراماگو » کوري«ها در رمان گذاري شخصیتبراي برچسب صرفی و نحويساختارهاي 
 اي.کنند: اسم + اسم (اضافه یا ملکی) و اسم + عبارت حرف اضافهعمدتاً از دو الگوي اصلی پیروي می

 a mulher«مانند  شود،مشخص می» do«حرف تعریف -در پرتغالی، مالکیت با ترکیب حرف اضافه
do médico « (همسر دکتر). فارسی مالکیت را با استفاده از ساختار اضافه»-e «کند، مانند بیان می

بنابراین، ترجمه اصلی و فارسی از این نظر اساساً ساختار نحوي یکسانی دارند. این تطابق، ». زن دکتر«
هاي اجتماعی تأکید مضامین وابستگی و نقشدهد و بر هاي شخصی ترجیح میاي را بر نامهویت رابطه

کند. قابل ذکر است که همسر دکتر شخصیتی پویا است و علیرغم نداشتن نام شخصی، رشد، همدلی می
 دهد.و رهبري را نشان می
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(دختر با عینک تیره) » a rapariga de óculos escuros«عبارات اسمی پیچیده مانند      
(تیره) اسم » escuros«در فارسی مطابقت دارند. در اینجا، صفت » تیره دختر با عینک«مستقیماً با 

»óculos «دهد. کند و ساختاري [اسم + صفت] را در هر دو زبان تشکیل می(عینک) را توصیف می
کند و وضعیت شخصیت را هاي فیزیکی، عدم دیده شدن و گمنامی را تداعی میاستفاده از ویژگی

 دهد.یت نیز پویا است و تحول و عمق عاطفی را نشان میسازد. این شخصمنعکس می
(اولین) اسم » primeiro«(اولین مرد کور)، صفت ترتیبی » o primeiro cego«در مورد      

»cego «کند، زیرا کند. فارسی موازي دقیق نحوي را در اینجا حفظ نمی(مرد کور) را توصیف می
»cego «ترجمه شده است که » کور«رد اما در فارسی به عنوان صفت در پرتغالی با یک اسم مطابقت دا
شود، اما او بیشتر کند. این شخصیت ایستا است: کوري او باعث هرج و مرج میرا توصیف می» مرد«

 ماند تا داراي شخصیت پردازي.نمادین باقی می
ی براي مشخص بیند) در پرتغالی از یک جمله موصول(زنی که می» a mulher que vê«عبارت      

کند. این جمله نقش منحصر به فرد او را در گروه برجسته کرده کردن هویت و کارکرد روایی استفاده می
» زن دکتر«افزاید. با این حال، ترجمه فارسی این را به گذاري، به مشخص بودن روایت میو بدون نام

اي و پایدار یک هویت رابطه را حذف کرده و در نتیجه شخصیت را در» دیدن«کند، جنبه ساده می
کند. در رمان، این زن شخصیتی پویا و براي پیشرفت داستان حیاتی است، اما این پویایی تا منجمد می

 دهد، غایب است.اي را بر عاملیت فردي اولویت میحد زیادي در نسخه فارسی که پیوندهاي رابطه
یک اسم است و حرفه به عنوان هویت  در هر دو زبان صرفاً») o médico» («دکتر«شخصیت فرعی 

کند. این عبارت اسمی ساده و پایدار، به جاي هویت شخصی، یک نقش اجتماعی را نشان عمل می
 دهد.دهد. این شخصیت ایستا است و نظم اخلاقی را با رشد شخصی محدود نشان میمی

تر از همتاي پرتغالی پیچیده از نظر نحوي» بند سیاه روي یک چشمپیرمردي با چشم«عبارت فارسی      
اي [اسم + صفت]) است. فارسی از (اسم + عبارت حرف اضافه» o velho da venda preta«آن 

هاي بصري به عنوان کند و بر شناسهاي تودرتو استفاده مییک اسم مرکب به علاوه عبارات حرف اضافه
کند. این شخصیت ایستا است و نماد کوري یهاي اولیه تأکید کرده و عدم فردیت را تقویت مدهندهارجاع

 و پیري است.
(پسر با انحراف چشم)، پرتغالی از ساختار اسم + عبارت » o rapaz do estrabismo«براي      

کند. ي لوچ) استفاده میکند، در حالی که فارسی از اسم + صفت (پسر بچهاي استفاده میحرف اضافه
کنند. این گذاري کرده و بر ظاهر در مقابل فردیت تأکید میرا علامتهاي فیزیکی دوباره هویت ویژگی

 کند.شخصیت پویا است و به طور فعال به پیشرفت داستان کمک می
از نظر ساخت نحوي یک الگوي وابستگیِ اسم به یک  o cão das lágrimasعبارت پرتغالی      

 dasگروه اسمی است و  هسته cãoدهد. در این ساختار، اي را نشان میاضافهعبارت حرف
lágrimas  ترکیب)de  +as سگِ «طبیعی آن به فارسی  کند؛ بنابراین ترجمهرا ایفا می) نقشِ وابسته

تعلق/وابستگی یا ارتباط اسمی  بیشتر جنبه» هااشک«و » سگ«یان است. در اینجا، رابطه م» هااشک
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طور مستقیم صفت  خود به» هااشک«که ، نه این»)ها/گریه/اندوهبه اشک سگِ مربوط«دارد (یعنی 
از نظر ساخت، یک ترکیب » لیسسگ اشک«در مقابل، ترکیب فارسیِ  باشند.» سگ«رفتاريِ 

را با ویژگیِ » سگ«عنوان واحد وصفی،  به» لیساشک«ویژگی است: وصفی/ترکیبِ مبتنی بر نقش
در  das lágrimasبنابراین، در حالی که . »)لیسدسگی که اشک را می«کند (یعنی رفتاري توصیف می

» لیساشک«سازد، اي میاضافهاست و رابطه را از جنسِ اضافه/حرف deپرتغالی یک عبارت وابسته با 
 .در فارسی نقش یک صفتِ کنشی را دارد

هاي ها به طور مداوم از نامگذاري شخصیتدر برچسب صرفی و نحويدر مجموع، ساختارهاي      
دهند. ساختارهاي ملکی/اضافه در اي یا فیزیکی را ترجیح میگرهاي رابطهخاص اجتناب کرده و توصیف

اي اي فارسی مطابقت یافته و بعد رابطهپرتغالی به طور طبیعی با ضمایر ملکی یا عبارات حرف اضافه
د. با این حال، عبارات پرتغالی و فارسی همیشه از نظر ساختاري موازي کننهویت شخصیت را حفظ می

دهنده یک رویکرد ترجمه غیرمستقیم است که سبک گمنام و توصیفی رمان را حفظ نیستند، که نشان
کند. توصیفات فیزیکی یا کارکردي غالب هستند که با تمرکز موضوعی رمان بر عدم فردیت مطابقت می

 دارد.
 هادادهتحلیل   -4

کند تا از طریق عبارات ها را وادار می، شخصیت»کوري«هاي خاص توسط ساراماگو در حذف عمدي نام
هاي فیزیکی یا کارکردهاي روایی تأکید دارند، تعریف هاي اجتماعی، ویژگیاسمی توصیفی که بر نقش

اضافه یا ملکی و اسم + عبارت شوند. از نظر زبانی، این راهبرد به صورت استفاده مداوم از ساختارهاي 
الگویی هاي کهنشمول کرده و آنها را به چهرهها را جهانیابد که شخصیتاي تظاهر میحرف اضافه

 سازند.کند که مضامین گمنامی، از دست دادن هویت و فروپاشی اجتماعی رمان را منعکس میتبدیل می
/ زن دکتر) در هر دو زبان پرتغالی و  a mulher do médico» (همسر دکتر«به عنوان مثال،      

اي او را بر هویت شخصی اولویت شود و نقش رابطهفارسی از طریق یک ساختار اضافه شناسایی می
شود، این انتخاب زبانی عدم فردیت دهد. علیرغم پویایی روایی او که با همدلی و رهبري مشخص میمی

دهد، / دکتر) با یک اسم ساده که حرفه را نشان می o médico» (دکتر«کند. در مقابل، را تقویت می
شود نه فردیت، به تصویر شود و شخصیتی ایستا را که توسط کارکرد اجتماعی تعریف میبازنمایی می

 کشد.می
/ اولین مرد کور) پدیدار  o primeiro cego» (اولین مرد کور«یک واگرایی نحوي قابل توجه با      
کند، فارسی از یک صفت که یک ه پرتغالی یک صفت ترتیبی و اسم را ترکیب میشود. در حالی کمی

دهد اما نقش کند، که اندکی موازي ساختاري را کاهش میکند استفاده میعبارت اسمی را توصیف می
دختر با «هایی مانند کند. به طور مشابه، شخصیتگیري حفظ مینمادین او را به عنوان آغازگر همه

 a rapariga de óculosگرهاي فیزیکی (مانند با توصیف» پسر با انحراف چشم«و » هعینک تیر
escuros شوند، که هویت را خارجی کرده و فاصله روایی را حفظ / دختر با عینک تیره) شناسایی می
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قی کنندگان پویا در داستان بادهند تا به عنوان شرکتها اجازه میکنند، در حالی که به این شخصیتمی
 بمانند.

) یک استثناي قابل توجه است، زیرا جمله موصولی آن a mulher que vêي پرتغالی (»زن بینا«     
کند، ساده می» زن دکتر«را به عبارت کند. ترجمه فارسی این بر عاملیت منحصر به فرد او تأکید می

د. این کاهش، الگوي دهرا حذف کرده و در نتیجه برجستگی روایی او را کاهش می» دیدن«مفهوم 
کند: جملات موصولی در پرتغالی اغلب به ساختارهاي اضافه یا تري از ترجمه را منعکس میگسترده

 کنند.شوند و ظرافت نحوي را با خوانایی معامله میتر در فارسی تبدیل میتوصیفی ساده
کافکا » محاکمه«هاي مشابه گمنامی را در رمان ) همسو است، که استراتژي2010ز (تها با کنیافته     

اسم تعادل برقرار -هاي صفتها، ترکیبات و جفتکند، جایی که مترجمان بین اضافه حالتذکر می
کند که مترجمان ادبی ) مشاهده می2018گی را حفظ کنند. به همین ترتیب، اسمیت (چهرهکنند تا بیمی
 zan-eبه  a mulher que vêکنند، روندي که در ترجمه ب جملات موصولی را کوتاه میاغل

doktor ) کنند که چگونه ساختارهاي اضافه ) برجسته می2021نیز مشهود است. عطایی و فرخی
فارسی با روابط اضافه حالت مطابقت دارند اما فاقد تمایزات حرف تعریف هستند، عاملی که گاهی اوقات 

 شود.به کاهش مشخصه کارکردي در ترجمه میمنجر 
شناختی، غیبت حروف تعریف معین و نامعین در فارسی، همراه با اتکاي آن به اضافه، از منظر زبان     

پرتغالی از طریق زبان اي را برجسته کرده و با لحن گمنام رمان همخوانی دارد. با این حال، هویت رابطه
شوند، امکان ظرافت می سطحهمفارسی زبان موصولی، که گاهی در  اي و جملاتعبارات حرف اضافه

تواند فاصله روانشناختی و عاطفی بین خواننده و کند. این جابجایی میسبکی بیشتري را فراهم می
 انداز فلسفی ساراماگو از عدم فردیت مرکزي است.شخصیت را تا حدودي تغییر دهد، اثري که در چشم

کند کند و آنها را تشویق میها دور میثابت ساراماگو عمداً خوانندگان را از شخصیتعبارات توصیفی      
هاي کاملاً فردي شده. تا گروه بازیگران را به عنوان نمایندگان نمادین بشریت در نظر بگیرند تا چهره

رات سازي جملات موصولی یا تودرتو کردن عبادر ترجمه، مانند ساده صرفی و نحويتغییرات ظریف 
تواند بر نحوه درگیري عاطفی خوانندگان با روایت تأثیر بگذارد و تعادل بین اي، میحرف اضافه

 شمولی و همدلی شخصی را تغییر دهد.جهان
دهد که چگونه هر ها) نشان میسگ اشک / o cão das lágrimasي نمادین (»هاسگ اشک«     

هاي مرکب و ساختارهاي ملکی تکیه فردیت، به اسمدو زبان براي تأکید بر کارکرد روایی به جاي 
کنند که با استفاده موضوعی ساراماگو از حیوانات به عنوان استعاره مطابقت دارد. در حالی که ترجمه می

هاي زبانی به هاي معنایی به دلیل تفاوتکند، برخی از ظرافتفارسی عمدتاً ساختار گمنام را حفظ می
به عنوان مثال، جایگزینی جملات موصولی با ساختارهاي اضافه، مشخصات روند. ناچار از دست می

 دهد.روایی و عاملیت شخصیت را کاهش می
است  )1995ونتی، (سازي دهنده یک استراتژي بومیاز منظر مطالعات ترجمه، نسخه فارسی نشان     
دهد. پرتغالی را با هنجارهاي دستوري و انتظارات فرهنگی فارسی تطبیق می ينحو-صرفیهاي جنبهکه 
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سازي نحوي و پیچیدگی دهد و در عین حال مقداري از موازياین رویکرد خوانایی را در اولویت قرار می
 کنند، مانندهاي فرهنگی و زبانی را برجسته میها همچنین محدودیتکند. این تفاوتسبکی را قربانی می

 کند.مندي را بازسازي میها، که بیان هویت و رابطهها به ممیزها یا مالکنقش اضافه در پیوند دادن اسم
شمولی ساراماگو بر کاوش رمان در مورد عدم فردیت، جهان صرفی و نحويهاي در نهایت، استراتژي     

کند، اگرچه مؤثر مذاکره می کنند. ترجمه فارسی این مضامین را به طورو فروپاشی اجتماعی تأکید می
دهند. به هاي ساختاري گاهی اوقات لحن روایی را تغییر داده و پویایی شخصیت را کاهش میاقتباس

گذارد و چگونه دهد که چگونه شکل زبانی بر بیان موضوعی تأثیر میطور کلی، این تحلیل نشان می
هاي مختلف بازتفسیر ی و ادبی در زبانهاي فلسفشود که در آن نگرانیترجمه به مکانی تبدیل می

 شوند.می
 گیرينتیجه -5

هاي اند که بر نقشساخته شده صرفی و نحوينام ساراماگو از طریق الگوهاي هاي بیشخصیت
اي نشان هاي فیزیکی و کارکردهاي روایی تأکید دارند. همانطور که در جدول مقایسهاجتماعی، ویژگی

ها، حل هویت سازي شخصیتشمولداده شد، هم متن اصلی پرتغالی و هم ترجمه فارسی براي جهان
 انی متکی هستند.هاي زبراهکارفردي و برجسته کردن مضامین وجودي، به این 

 ينحوو  پرتغالی و فارسی از نظر صرفیهاي زباندهد که در حالی که اي نشان میتحلیل مقایسه     
یابد. تنظیمات تفاوت قابل توجهی دارند، ترجمه فارسی به اثري روایی تا حد زیادي موازي دست می

اي تودرتو، رفی عبارات حرف اضافهساختاري، مانند جایگزینی جملات موصولی با ساختارهاي ملکی یا مع
دهد بدون اینکه مضامین اصلی رمان از گمنامی و هویت متن را با هنجارهاي دستوري فارسی تطبیق می

 اي را تضعیف کند.رابطه
نه  صرفی و نحويهاي پردازد. انتخاباین مطالعه به رابطه پیچیده بین شکل زبانی و معناي ادبی می     

یک دهند که ترجمه دهند و نشان میرا نیز شکل می» کوري«یت، بلکه عمق فلسفی تنها ساختار شخص
کردن وفاداري به متن مبدأ با مذاکره خلاقانه است تا یک انتقال صرفاً واژگانی. ترجمه فارسی با متعادل

انداز ساراماگو از انسانیتی غیرشخصی و جهانی را که با فروپاشی هاي زبان مقصد، چشممحدودیت
 کند.اجتماعی روبرو است، حفظ می
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